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SHRRIMADBHAGABATDGIITAA_ARTHA_ODIA_ENG_CH06

.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା ଷଷ୍ଠ ାଽଧ୍ୟାୟଃ  (ଆତ୍ମସଂୟମଠୟାଗଃ) .. 
CHAPTER 6 

(PATH OF MEDITATION) 

 

 ଅଥ ଷଷ୍ଠ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .   ଆତ୍ମସଂୟମଠୟାଗଃ 
        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ଅନାଶି୍ରତଃ କର୍ମଫଲଂ କାର୍ୟଂ କର୍ମ କଠ ାତ ିୟଃ . 
ସ ସଂନୟାସୀ ଚ ଠୟାଗୀ ଚ ନ ନ ିଗ୍ନରି୍ନ ଚାକି୍ରୟଃ .. ୬-୧.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହଠିଲ -- ଠେଉଁ ପୁ ୁଷ କମମଫଳକୁ ଆଶ୍ରୟ ନ କ  ିକର୍ତ୍ମବୟ କମମ କ ନ୍ତ,ି ଠସ ସନ୍ନ୍ୟାସୀ ତଥା 
ଠୋଗୀ ଅଟନ୍ତ ି| ଠକବଳ ଅଗି୍ନ ତୟାଗ କ ଥିିବା ମନୁଷୟ ସନ୍ନ୍ୟାସୀ ନୁଠହଁ, କ ିଠକବଳ କି୍ରୟା ତୟାଗ କ ଥିିବା 
ମନୁଷୟ ଠୋଗୀ ନୁଠହଁ ||୬-୦୧ || 
The Supreme Lord said: One who performs the prescribed duty without seeking its fruit is 

a Samnyasi and a (Karma) yogi, not the one who merely does not light the sacred fire, and 

does not work. (6.01) 

ୟଂ ସଂନୟାସମତି ିପ୍ରାହୁର୍ଠୟାଗଂ ତଂ ଵଦି୍ଧ ିପାଂଡଵ . 
ନ ହୟସଂନୟସ୍ତସଂକଠଲପା ଠୟାଗୀ ଭଵତ ିକଶ୍ଚନ .. ୬-୨.. 
ଠହ ଅର୍ମୁନ! ୋହାକୁ ସନ୍ନ୍ୟାସ ଠବାଲି କହନ୍ତ,ି ତାହାକୁ ହିଁ ତୁଠମ ଠୋଗ ଠବାଲି ର୍ାଣ, କା ଣ ସଂକଳ୍ପ ତୟାଗ 
କ  ିନ ଥିବା ଠକୌଣସ ିବ ି ପୁ ୁଷ ଠୋଗୀ ହୁଏ ନାହିଁ ||୬-୦୨ || 
O Arjuna, know that to be the Karma-yoga which they call Samnyasa. No one becomes a 

Karma-yogi who has not renounced the selfish motive behind an action. (See also 5.01, 

5.05, 6.01, and 18.02) (6.02) 
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ଆ ୁ ୁଠଷାର୍ମଠୁନର୍ଠୟାଗଂ କର୍ମ କା ଣମଚୁୟଠତ . 
ଠୟାଗା ୂଢସୟ ତଠସୟୟଵ ଶମଃ କା ଣମଚୁୟଠତ .. ୬-୩.. 
ଠୋଗା ୂଢ ଠହବାକୁ ଇଚୁ୍ଛକ ମନନଶୀଳ ପୁ ୁଷଙ୍କ ନମିଠନ୍ତ ନଷି୍କାମଭାବଠ  କମମ କ ବିା ହିଁ ଠୋଗପ୍ରାପି୍ତ  
ଠହତୁ ଠବାଲି କୁହାୋଏ ଏବଂ ଠୋଗା ୂଢ ଠହାଇେିବା ପଠ  ଠସହ ିଠୋଗା ୂଢ ପୁ ୁଷଙ୍କ  
ସବମସଂକଳ୍ପଶୂନୟତା ହିଁ ତାଙ୍କ କଲୟାଣ  କା ଣ ଠବାଲି କୁହାୋଏ ||୬-୦୩ || 
For the wise who seeks to attain yoga (of meditation or the equanimity of mind), Karma-

yoga is said to be the means; for the one who has attained yoga, the equanimity becomes 

the means (of Self-Realization). (6.03) 

ୟଦା ହ ିଠନଂଦି୍ରୟାର୍ଠଥଷ ୁନ କର୍ମସ୍ଵନୁଷଜ୍ଜଠତ . 
ସର୍ଵସଂକଲପସଂନୟାସୀ ଠୟାଗା ୂଢସ୍ତଠଦାଚୟଠତ .. ୬-୪.. 
ପୁ ୁଷ ଠେଠତଠବଠଳ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କ  ଠଭାଗଠ  ଓ କମମମାନଙ୍କଠ  ମଧ୍ୟ ଆସକ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ, ଠସଠତଠବଠଳ 
ଠସହ ିସବମସଂକଳ୍ପତୟାଗୀ ଠୋଗା ୂଢ ଠବାଲି କଥିତ ହୁଅନ୍ତ ି| ||୬-୦୪ || 
A person is said to have attained yogic perfection when there is no desire for sensual 

pleasures, or attachment to the fruits of work, and has renounced all personal selfish 

motives. (6.04) 

ଉଦ୍ଧଠ ଦାତ୍ମନାତ୍ମାନଂ ନାତ୍ମାନମଵସାଦଠୟତ୍ . 
ଆତ୍ଠମୟଵ ହୟାତ୍ମଠନା ବଂଧୁ ାତ୍ଠମୟଵ  ପି ୁାତ୍ମନଃ .. ୬-୫.. 
ନରି୍ଦ୍ଵା ା ନରି୍କୁ ସଂସା ସାଗ  ୁ ଉଦ୍ଧା  କ ବିା ଉଚତି; ନରି୍କୁ ଅଠଧାଗତଠି  ପକାଇବା ଉଚତି ନୁଠହଁ; 
କା ଣ ମନୁଷୟ ନଠିର୍ ହିଁ ନରି୍  ମିତ୍ର ଓ ନଠିର୍ ହିଁ ନରି୍  ଶତୁ ||୬-୦୫ || 
One must elevate, not degrade, oneself by one's own mindxe ``mind''. The mind alone is 

one's friend as well as one's enemy. (6.05) 

ବଂଧୁ ାତ୍ମାତ୍ମନସ୍ତସୟ ଠୟନାତ୍ଠମୟଵାତ୍ମନା ର୍ତିଃ . 
ଅନାତ୍ମନସୁ୍ତ ଶତୁଠେ ଵର୍ଠତତାତ୍ଠମୟଵ ଶତୁଵତ୍ .. ୬-୬.. 
ଠେଉ ଁର୍ୀବାତ୍ମାଦ୍ଵା ା ମନ ଓ ଇନ୍ଦ୍ରୟିସହତି ଶ ୀ କୁ  ର୍ୟ କ ାୋଇଛ,ି ଠସହ ିର୍ୀବାତ୍ମା ନଠିର୍ ହିଁ ନରି୍  ମିତ୍ର 
ଏବଂ ୋହାଦ୍ଵା ା ମନ, ଇନ୍ଦ୍ରୟି ଓ ଶ ୀ କୁ ର୍ୟ କ ାୋଇ ନାହିଁ, ଠସ ନଠିର୍ ହିଁ ନରି୍  ଶତୁପ  ିଆଚ ଣ 
କଠ  ||୬-୦୬ ||  
The mind is the friendxe ``friend'' of those who have control over it, and the mind acts 

like an enemy for those who do not control it. (6.06) 
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ର୍ତିାତ୍ମନଃ ପ୍ରଶାଂତସୟ ପ ମାତ୍ମା ସମାହତିଃ . 
ଶୀଠତାଷ୍ଣସଖୁଦୁଃଠଖଷ ୁତଥା ମାନାପମାନଠୟାଃ .. ୬-୭.. 
ଶୀତ-ଉଷ୍ଣ ଓ ସୁଖ- ଦୁଖଃଠ  ତଥା ମାନ- ଅପମାନଠ  ୋହାଙ୍କ ଅନ୍ତଃକ ଣ  ବୃର୍ତ୍ଗୁିଡକି ଭଲ ୂଠପ ଶାନ୍ତ 
 ହନ୍ତ,ି ଠସପ  ିସ୍ଵାଧୀନ-ଆତ୍ମାବଶିଷି୍ଟ ପୁ ୁଷଙ୍କ ଜ୍ଞାନଠ  ସଚ୍ଚଦିାନନ୍ଦଘନ ପ ମାତ୍ମା ସମୟକ୍ପ୍ରକାଠ  ସ୍ଥିତ 
ଅଟନ୍ତ ିଅଥମାତ୍ ତାଙ୍କ ଜ୍ଞାନଠ  ପ ମାତ୍ମାଙ୍କ ବୟତୀତ ଅନୟ କଛି ିହିଁ ନାହିଁ ||୬-୦୭ || 
One who has control over the mind is tranquil in heat and cold, in pleasure and pain, and in 

honor and dishonor; and is ever steadfast with the Supreme Self. (6.07) 

ଜ୍ଞାନଵଜି୍ଞାନତୃପ୍ତାତ୍ମା କୂଟଠସ୍ଥା ଵରି୍ଠିତଂଦି୍ରୟଃ . 
ୟୁକ୍ତ ଇତୁୟଚୟଠତ ଠୟାଗୀ ସମଠଲାଷ୍ଟାଶମକାଂଚନଃ .. ୬-୮.. 
ୋହାଙ୍କ  ଅନ୍ତଃକ ଣ ଜ୍ଞାନବଜି୍ଞାନଠ  ତୃପ୍ତ, ୋହାଙ୍କ  ସ୍ଥିତ ିବକିା ଶୂନୟ, ୋହାଙ୍କ  ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାଠନ 
ଭଲଭାବଠ  ବଶୀଭୂତ ଠହାଇଛନ୍ତ ିଏବଂ ୋହାଙ୍କ ପାଇ ଁମାଟ,ି ପଥ  ଓ ସୁନା ସମାନ, ଠସହ ିଠୋଗୀ େୁକ୍ତ 
ଅଥମାତ୍ ଭଗବତ୍ପ୍ରାପ୍ତ ଠବାଲି କୁହାୋନ୍ତ ି||୬-୦୮ || 
A yogi is called Self-realized who is satisfied with knowledge and understanding of the 

Self, who is equanimous, who has control over the (mind and) senses, and to whom a clod, a 

stone, and gold are the same. (6.08) 

ସହୃୁନିମତ୍ରାର୍ୟୁଦାସୀନମଧ୍ୟସ୍ଥଠଦ୍ଵଷୟବଂଧୁଷ ୁ. 
ସାଧୁଷଵପି ଚ ପାଠପଷ ୁସମବୁଦ୍ଧରି୍ଵଶିଷିୟଠତ .. ୬-୯.. 
ସୁହୃଦ୍,ମିତ୍ର, ଠବୟ ୀ, ଉଦାସୀନ, ମଧ୍ୟସ୍ଥ, ଠଦ୍ଵଷୟ ଓ ବନୁ୍ଧଗଣଙ୍କ  ାଠ , ଧମମାତ୍ମାମାନଙ୍କ  ାଠ  ଓ ପାପୀମାନଙ୍କ 
 ାଠ  ମଧ୍ୟ ସମାନ ଭାବ  ଖଥୁିବା ପୁ ୁଷ ଅତୟନ୍ତ ଠଶ୍ରଷ୍ଠ ଅଟନ୍ତ ି| ||୬-୦୯ || 
A person is considered superior who is impartial towards companions, friends, enemies, 

neutrals, arbiters, haters, relatives, saints, and sinners. (6.09) 

ଠୟାଗୀ ୟୁଂର୍ୀତ ସତତମାତ୍ମାନଂ  ହସ ିସ୍ଥତିଃ . 
ଏକାକୀ ୟତଚରି୍ତ୍ାତ୍ମା ନ ିାଶୀ ପ ଗି୍ରହଃ .. ୬-୧୦.. 
ମନ ଓ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କ ସହତି ଶ ୀ କୁ ବଶ କ  ି ଖଥୁିବା, ଆଶା ହତି ଓ ସଂଗ୍ରହ ହତି  ଠୋଗୀ ଏକାକୀ ହିଁ 
ଏକାନ୍ତ ସ୍ଥାନଠ  ଅବସ୍ଥିତ ଠହାଇ ଆତ୍ମାକୁ ନ ିନ୍ତ  ପ ମାତ୍ମାଠ  ଲଗାଇବା ଉଚତି ||୬-୧୦ || 
Let the yogi�seated in solitude and alone�having mind and senses under control and free 

from desires and attachments for possessions, try constantly to contemplate on the 

Supreme Self. (6.10) 
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ଶଠୁଚୌ ଠଦଠଶ ପ୍ରତଷି୍ ାପୟ ସ୍ଥ ିମାସନମାତ୍ମନଃ . 
ନାତୁୟଚ୍ଛିତିଂ ନାତନିୀଚଂ ଠଚୟଲାର୍ନିକୁଠଶାର୍ତ୍ ମ୍ .. ୬-୧୧.. 
ଶୁଦ୍ଧ ଭୂମ ିଉପଠ  କ୍ରମଶଃ କୁଶ, ତା' ଉପଠ  ମଗୃଚମମ ଓ ତା' ଉପଠ  ବସ୍ତ୍ର ବଛିାଇ ଅତ ିଉଚ୍ଚା କମିଵା ଅତ ି
ନୀଚା ନ କ  ିନରି୍  ଆସନ ସ୍ଥି  କ  ିପକାଇ, - - - ||୬-୧୧ || 
The yogi should sit on a firm seat that is neither too high nor too low, covered with sacred 

Kusha grass, a deerskin, and a cloth, one over the other, in a clean spot. (6.11) 

ତଠତ୍ରୟକାଗ୍ରଂ ମନଃ କୃୋ ୟତଚଠିର୍ତ୍ଂଦି୍ରୟକ୍ରୟିଃ . 
ଉପଵଶିୟାସଠନ ୟୁଞ୍ୟାଦ୍ଠୟାଗମାତ୍ମଵଶିଦୁ୍ଧଠୟ .. ୬-୧୨.. 
ଠସହ ିଆସନଠ  ବସ ିଚରି୍ତ୍ ଓ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କ  କି୍ରୟାମାନଙୁ୍କ ବଶଠ   ଖି ମନ ଏକାଗ୍ର କ  ି
ଅନ୍ତଃକ ଣଶୁଦ୍ଧପିାଇଁ ଠୋଗ ଅଭୟାସ କ ବିା ଉଚତି | ||୬-୧୨ || 
Sitting (in a comfortable position) and concentrating the mind on a single object, 

controlling the thoughts and the activities of the senses, let the yogi practice meditation 

for self-purification. (6.12) 

ସମଂ କାୟଶଠି ାଗ୍ରୀଵଂ ଧା ୟନ୍ନ୍ଚଲଂ ସ୍ଥ ିଃ . 
ସଂଠପ୍ରଷୟ ନାସକିାଗ୍ରଂ ସ୍ଵଂ ଦଶିଶ୍ଚାନଵଠଲାକୟନ୍ .. ୬-୧୩.. 
ଶ ୀ , ଶ ି ଏବଂ ଗ୍ରୀବା (ଠବକ) ସଳଖ ଓ ଅଚଳ  ଖି ଏବଂ ସ୍ଥି  * ଠହାଇ ନରି୍ ନାସକିା  ଅଗ୍ରଭାଗଠ  
ଦୃଷି୍ଟ ନବିଦ୍ଧ କ  ିଅନୟ ଆଠଡ ନ ଚାହିଁ -- ||୬-୧୩ || 
Hold the waist, spine, chest, neck, and head erect, motionless and steady, fix the eyes and 

the mind steadily between the eye brows, and do not look around. (See also 4.29, 5.27 and 

8.10) (6.13) 

ପ୍ରଶାଂତାତ୍ମା ଵଗିତଭୀର୍ବ୍ରହ୍ମଚା ଵି୍ରଠତ ସ୍ଥତିଃ . 
ମନଃ ସଂୟମୟ ମଚ୍ଚଠିର୍ତ୍ା ୟୁକ୍ତ ଆସୀତ ମତ୍ପ ଃ .. ୬-୧୪.. 
ବ୍ରହ୍ମଚା ବି୍ରତଠ  ସ୍ଥିତ ଭୟଶୂନୟ ପ୍ରଶାନ୍ତ ଅନ୍ତଃକ ଣବଶିଷି୍ଟ ତଥା ସାବଧାନ ଠୋଗୀ ମନକୁ ସଂେତ କ ,ି 
ଠମା ାଠ  େୁକ୍ତଚରି୍ତ୍ ଠହାଇ ଏବଂ ଠମା  ପ ାୟଣ ଠହାଇ ବସବିା ଉଚତି ||୬-୧୪ || 
A simple meditation technique is given here: (1)  Fix your gaze and the mind inside the chest center, 

the seat of the causal heart, and breath normally.  Imagine a crimson lotus with a cool radiant 

point-source of light in the center of the lotus. Quietly watch the breath coming in and going out of 

this lotus. Do not try to control your breathing. (2)  Mentally chant your mantra, or ``So'' as you 

inhale and ``Hum'' as you exhale.  Meditate calmly on the effulgent lotus, just witness and watch 

the thought waves of the mind, and feel the peace and serenity.  With serene and fearless mind; 

practicing celibacy; having the mind under control and thinking of Me; let the yogi sit and have Me 

as the supreme goal. (6.14) 
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ୟୁଞ୍ଠନ୍ନ୍ଵଂ ସଦାତ୍ମାନଂ ଠୟାଗୀ ନୟିତମାନସଃ . 
ଶାଂତଂି ନରି୍ଵାଣପ ମାଂ ମତ୍ସଂସ୍ଥାମଧିଗଚ୍ଛତ ି.. ୬-୧୫.. 
ମନକୁ ବଶ କ ଥିିବା ଠୋଗୀ ଏପ ଭିାବଠ  ଆତ୍ମାକୁ ନ ିନ୍ତ  ଠମା  ଅଥମାତ୍ ପ ଠମଶ୍ଵ ଙ୍କ ସ୍ଵ ୂପଠ  
ଲଗାଇ ଠମା ାଠ  ଥିବା ପ ମାନନ୍ଦ  ପ ାକାଷ୍ଠା ୂପକ ଶାନ୍ତ ିପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ି||୬-୧୫ || 
Thus, by always keeping the mind fixed on the Self, the yogi whose mind is subdued attains 

peace of the Supreme nirvana by uniting with Me. (6.15) 

ନାତୟଶନତସୁ୍ତ ଠୟାଠଗାଽସି୍ତ ନ ଠଚୟକାଂତମନଶନତଃ . 
ନ ଚାତସି୍ଵପନଶୀଲସୟ ର୍ାଗ୍ରଠତା ଠନୟଵ ଚାର୍ରୁ୍ନ .. ୬-୧୬.. 
ଠହ ଅର୍ମୁନ! ଠେ ବହୁତ ଠଭାର୍ନ କଠ  କମିଵା ଠେ ଆଠଦୌ ଠଭାର୍ନ କଠ  ନାହିଁ, ଠେ ବହୁତ ଶୁଏ କମିଵା ଠେ 
ଆଠଦୌ ଶୁଏ ନାହିଁ, ତା' ଦ୍ଵା ା ଏହ ିଠୋଗ ସଦି୍ଧ ହୁଏ ନାହିଁ ||୬-୧୬ || 
This yoga is not possible, O Arjuna, for the one who eats too much, or who does not eat at 

all; who sleeps too much, or who keeps awake. (6.16) 

ୟୁକ୍ତାହା ଵହିା ସୟ  ୟୁକ୍ତଠଚଷ୍ଟସୟ କର୍ମସ ୁ. 
ୟୁକ୍ତସ୍ଵପନାଵଠବାଧସୟ ଠୟାଠଗା ଭଵତ ିଦୁଃଖହା .. ୬-୧୭.. 
ଏହ ିଦୁଃଖନାଶକା ୀ ଠୋଗ ତ େଥାଠୋଗୟ ଆହା -ବହିା  କ ୁଥିବା ଠଲାକ , କମମ କ ବିାକୁ େଥାଠୋଗୟ 
ଠଚଷ୍ଟା କ ୁଥିବା ଠଲାକ  ତଥା େଥାଠୋଗୟ ଠଶାଉଥିବା ଓ ଠଚଉଁଥିବା ଠଲାକ  ହିଁ ସଦି୍ଧ ହୁଏ ||୬-୧୭ || 
But, for the one who is moderate in eating, recreation, working, sleeping, and waking, this 

yoga (of meditation) destroys (all) sorrow. (6.17) 

ୟଦା ଵନିୟିତଂ ଚରି୍ତ୍ମାତ୍ମଠନୟଵାଵତଷି୍ ଠତ . 
ନଃିସ୍ପହୃଃ ସର୍ଵକାଠମଠଭୟା ୟୁକ୍ତ ଇତୁୟଚୟଠତ ତଦା .. ୬-୧୮.. 
ଅତୟନ୍ତ ବଶୀଭୂତ ଠହାଇଥିବା ଚରି୍ତ୍ ଠେଠତଠବଠଳ ପ ମାତ୍ମାଙ୍କ  ାଠ  ହିଁ ଭଲଭାବଠ  ଅବସ୍ଥାନ କଠ , 
ଠସଠତଠବଠଳ ସକଳ ଠଭାଗ ୁ ନଃିସ୍ପହୃ ପୁ ୁଷ ଠୋଗେୁକ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ିଠବାଲି କୁହାୋଏ ||୬-୧୮ || 
A person is said to have achieved yoga, the union with the Self, when the perfectly 
disciplined mind gets freedom from all desires, and becomes absorbed in the Self alone. (6.18) 
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ୟଥା ଦୀଠପା ନଵିାତଠସ୍ଥା ଠନଂଗଠତ ଠସାପମା ସୃ୍ମତା . 
ଠୟାଗିଠନା ୟତଚରି୍ତ୍ସୟ ୟୁଞ୍ଠତା ଠୟାଗମାତ୍ମନଃ .. ୬-୧୯.. 
ପବନ ନ ଥିବା ସ୍ଥାନଠ   ହଥିିବା ଦୀପ  ଶଖିା ଠେପ  ିଚଞ୍ଚଳ ହୁଏ ନାହିଁ, ପ ମାତ୍ମାଙ୍କ ଧ୍ୟାନଠ  
ଲାଗି ହଥିିବା ଠୋଗୀଙ୍କ  ବଶୀଭୂତ ଚରି୍ତ୍ ଠସହପି  ିଚି ି  ଠହ ଠବାଲି କୁହାୋଏ ||୬-୧୯ || 
As a lamp in a spot sheltered (by Brahman) from the wind (of desires) does not flicker, 

this simile is used for the subdued mind of a yogi practicing meditation on Brahman. (6.19) 

ୟଠତ୍ରାପ ମଠତ ଚରି୍ତ୍ଂ ନ ୁିଦ୍ଧଂ ଠୟାଗଠସଵୟା . 
ୟତ୍ର ଠଚୟଵାତ୍ମନାତ୍ମାନଂ ପଶୟନ୍ନ୍ାତ୍ମନ ିତୁଷୟତ ି.. ୬-୨୦.. 
ଠୋଗାଭୟାସଦ୍ଵା ା ନ ୁିଦ୍ଧ ଠହାଇଥିବା ଚରି୍ତ୍ ଠେଉ ଁଅବସ୍ଥାଠ  ଉପ ତ ିପ୍ରାପ୍ତ ଠହାଇୋଏ ଓ ଠେଉ ଁଅବସ୍ଥାଠ  
ପ ମାତ୍ମାଙ୍କ ଧ୍ୟାନଠ  ଶୁଦ୍ଧ ଠହାଇଥିବା ସୂକ୍ଷ୍ମବୁଦ୍ଧଦି୍ଵା ା ପ ମାତ୍ମାଙୁ୍କ ସାଷାତ କ  ିସଚ୍ଚଦିାନନ୍ଦଘନ 
ପ ମାତ୍ମାଠ  ହିଁ ସନୁ୍ତଷ୍ଟ ଠହାଇ  ଠହ, --- ||୬-୨୦ || 
When the mind disciplined by the practice of meditation becomes steady, one becomes 

content in the Self by beholding Him with (purified) intellect. (6.20) 

ସଖୁମାତୟଂତକିଂ ୟର୍ତ୍ଦ୍ ବୁଦ୍ଧଗି୍ରାହୟମତୀଂଦି୍ରୟମ୍ . 
ଠଵର୍ତ୍ ିୟତ୍ର ନ ଠଚୟଵାୟଂ ସ୍ଥତିଶ୍ଚଲତ ିତତ୍ତ୍ଵତଃ .. ୬-୨୧.. 
ଠକବଳ ବଶିୁଦ୍ଧ ଓ ସୂକ୍ଷ୍ମ ବୁଦ୍ଧଦି୍ଵା ା ଗ୍ରହଣଠୋଗୟ ଠେଉ ଁଇନ୍ଦ୍ରୟିାତୀତ ଅନନ୍ତ ଆନନ୍ଦ  ହଛି,ି ଠୋଗୀ ତାହାକୁ 
ଠେଉ ଁଅବସ୍ଥାଠ  ଅନୁଭବ କ ନ୍ତ ିଓ ଠେଉ ଁଅବସ୍ଥାଠ  ସ୍ଥିତ ଠହଠଲ ଏହ ିଠୋଗୀ ପ ମାତ୍ମାଙ୍କ ସ୍ଵ ୂପ ୁ 
କଦାପି ବଚିଳତି ହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ,--- ||୬-୨୧ ||  
One feels infinite bliss that is perceivable only through the intellect, and is beyond the 

reach of the senses. After realizing Brahman, one is never separated from absolute 

reality. (6.21) 

ୟଂ ଲବ୍ଧ୍ଵା ଚାପ ଂ ଲାଭଂ ମନୟଠତ ନାଧିକଂ ତତଃ . 
ୟସି୍ମନ୍ସ୍ଥଠିତା ନ ଦୁଃଠଖନ ଗ ୁୁଣାପି ଵଚିାଲୟଠତ .. ୬-୨୨.. 
ପ ମାତ୍ମାପ୍ରାପି୍ତ ୂପକ ଠେଉ ଁଲାଭ ପ୍ରାପ୍ତ ଠହଠଲ, ତା' ା ୁ ଅଧିକ ଅନୟ କଛି ିଲାଭ ଅଛ ିଠବାଲି ଠୋଗୀ 
ମାନନ୍ତ ିନାହିଁ ଓ ପ ମାତ୍ମାପ୍ରାପି୍ତ ୂପକ ଠେଉ ଁଅବସ୍ଥାଠ  ସ୍ଥିତ ଠହଠଲ ଠୋଗୀ ଅତଶିୟ ଦୁଃଖଠ  ମଧ୍ୟ 
ବଚିାଳତି ହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ, ---- ||୬-୨୨ || 
After Self-Realization (SR), one does not regard any other gain superior to SR. 

Established in SR, one is not moved even by the greatest calamity. (6.22) 
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ତଂ ଵଦିୟାଦ୍ ଦୁଃଖସଂଠୟାଗଵଠିୟାଗଂ ଠୟାଗସଂଜ୍ଞତିମ୍ . 
ସ ନଶି୍ଚଠୟନ ଠୟାକ୍ତଠଵୟା ଠୟାଠଗାଽନରି୍ଵଣି୍ଣଠଚତସା .. ୬-୨୩.. 
ୋହା ଦୁଃଖ ୂପକ ସଂସା   ସଂଠୋଗ ୁ  ହତି ତଥା ୋହା  ନାମ ଠୋଗ, ତାହା ର୍ାଣିବା ଆବଶୟକ | ଷୁଣ୍ଣ 
ନ ଠହାଇ ଅଥମାତ୍ ଠଧୟେମୟ ଓ ଉତ୍ସାହେୁକ୍ତ ଚରି୍ତ୍ଠ  ନଶି୍ଚୟପୂବମକ ଠସହ ିଠୋଗସାଧନା କ ବିା କର୍ତ୍ମବୟ  ||୬-
୨୩ ||   The (state of) severance of union with sorrow is known by the name of yoga. This 

yoga should be practiced with firm determination and perseverance, without any mental 

reservation or doubts. (6.23) 

ସଂକଲପପ୍ରଭଵାଂକାମାଂସ୍ତୟକ୍ତଵା ସର୍ଵାନଠଶଷତଃ . 
ମନଠସୟଠଵଂଦି୍ରୟଗ୍ରାମଂ ଵନିୟିମୟ ସମଂତତଃ .. ୬-୨୪.. 
ସଂକଳ୍ପ ୁ ଉତ୍ପନ୍ନ୍ ଠହଉଥିବା ସକଳ କାମନା ନଃିଠଶଷ ୂଠପ ତୟାଗ କ ,ି ସମସ୍ତ ଇନ୍ଦ୍ରୟିଙୁ୍କ ସବୁ ଦଗି ୁ 
ଭଲଭାଠବ ମନଦ୍ଵା ା ନଠି ାଧ କ  ି---- ||୬-୨୪ || 
Totally abandoning all selfish desires, and completely restraining the senses (from the 

sense objects) by the intellect; (6.24) 

ଶଠନୟଃ ଶଠନୟ ୁପ ଠମଦ୍ ବୁଦ୍ଧ୍ୟା ଧତୃଗିହୃୀତୟା . 
ଆତ୍ମସଂସ୍ଥଂ ମନଃ କୃୋ ନ କଂିଚଦିପି ଚଂିତଠୟତ୍ .. ୬-୨୫.. 
କ୍ରମଶଃ  ଅଭୟାସ କ  ିକ  ିଉପ ତ ିପ୍ରାପ୍ତ ଠହବା ଉଚତି ତଥା ଠଧୟେମୟେୁକ୍ତ ବୁଦ୍ଧଦି୍ଵା ା ମନକୁ ପ ମାତ୍ମାଠ  
ଲଗାଇ ପ ମାତ୍ମାଙ୍କ ବୟତୀତ ଅନୟ କଛି ିବ ିଚନି୍ତନ କ ବିା ଉଚତି ନୁଠହଁ ||୬-୨୫ || 
One gradually attains tranquillity of mind by keeping the mind fully absorbed in the Self by 

means of a well-trained (and purified) intellect, and thinking of nothing else. (6.25) 

ୟଠତା ୟଠତା ନଶି୍ଚ ତ ିମନଶ୍ଚଂଚଲମସ୍ଥ ିମ୍ . 
ତତସ୍ତଠତା ନୟିଠମୟୟତଦାତ୍ମଠନୟଵ ଵଶଂ ନଠୟତ୍ .. ୬-୨୬.. 
ଏହ ିଅସ୍ଥି  ଚଞ୍ଚଳ ମନ ଠେଉଁ ଠେଉ ଁ ଶଦ୍ଦାଦ ିବଷିୟନମିଠନ୍ତ ସଂସା ଠ  ବଚି ଣ କଠ , ତାହାକୁ ଠସହ ି
ଠସହ ିବଷିୟ ୁ ଠ ାଧ କ  ିଅଥମାତ୍ ହଟାଇ ଆଣ ିବା ମଵା  ପ ମାତ୍ମାଙ୍କ  ାଠ  ହିଁ ନ ୁିଦ୍ଧ କ ବିା ଉଚତି ||୬-
୨୬ || 
Wheresoever this restless and unsteady mind wanders away, one should (gently) bring it 

back to the reflection of the Supreme. (6.26) 
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ପ୍ରଶାଂତମନସଂ ଠହୟନଂ ଠୟାଗିନଂ ସଖୁମରୁ୍ତ୍ମମ୍ . 
ଉଠପୟତ ିଶାଂତ ର୍ସଂ ବ୍ରହ୍ମଭୂତମକଲମଷମ୍ .. ୬-୨୭.. 
ୋହାଙ୍କ  ମନ ଭଲଭାବଠ  ଶାନ୍ତ ଅଠଟ, ଠେ ପାପ ୁ  ହତି ଓ ୋହାଙ୍କ   ଠର୍ାଗୁଣ ଶାନ୍ତ ଠହାଇଗଲାଣ,ି 
ସଚ୍ଚଦିାନନ୍ଦଘନ ବ୍ରହ୍ମଙ୍କ ସହତି ଏକେଭାବ ପ୍ରାପ୍ତ ଠହାଇଥିବା ଠସହ ିଠୋଗୀଙୁ୍କ ଉର୍ତ୍ମ ଆନନ୍ଦ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଏ ||୬-
୨୭ ||    Supreme bliss comes to a Self-realized yogi whose mind is tranquil, whose desires 

are under control, and who is free from sin (or faults). (6.27) 
ୟୁଞ୍ଠନ୍ନ୍ଵଂ ସଦାତ୍ମାନଂ ଠୟାଗୀ ଵଗିତକଲମଷଃ . 
ସଠୁଖନ ବ୍ରହ୍ମସଂସ୍ପର୍ଶମତୟଂତଂ ସଖୁମଶନଠୁତ .. ୬-୨୮.. 
ଠସହ ିନଷି୍ପାପ ଠୋଗୀ ଏହପି ଭିାବଠ  ନ ିନ୍ତ  ଆତ୍ମାକୁ ପ ମାତ୍ମାଠ  ଲଗାଇ ଖି ସୁଖପୂବମକ ପ ବ୍ରହ୍ମ 
ପ ମାତ୍ମପ୍ରାପି୍ତ ୂପକ ଅନନ୍ତ ଆନନ୍ଦ ଅନୁଭବ କ ନ୍ତ ି| ||୬-୨୮ || 
Such a sinless yogi, who constantly engages the mind with the Self, easily enjoys the 

infinite bliss of contact with Brahman. (6.28) 

ସର୍ଵଭୂତସ୍ଥମାତ୍ମାନଂ ସର୍ଵଭୂତାନ ିଚାତ୍ମନ ି. 
ଈଷଠତ ଠୟାଗୟୁକ୍ତାତ୍ମା ସର୍ଵତ୍ର ସମଦର୍ଶନଃ .. ୬-୨୯.. 
ସବମବୟାପୀ ଅନନ୍ତଠଚତନଠ  ଅଥମାତ୍ ପ ବ୍ରହ୍ମ ପ ମାତ୍ମାଠ  ଏକୀଭାବଠ  ସ୍ଥିତ ୂିପ ଠୋଗଦ୍ଵା ା େୁକ୍ତ 
ଆତ୍ମବାନ୍ ତଥା ସବମତ୍ର ସମଭାବ ଦଶମନ କ ୁଥିବା ଠୋଗୀ ଆତ୍ମାକୁ ସକଳ ଭୂତଠ  ଅବସ୍ଥିତ ଓ ସକଳ ଭୂତଙୁ୍କ 
ଆତ୍ମାଠ  କଳ୍ପତି ଠହାଇଥିବା ଠଦଖନ୍ତ ି| * ||୬-୨୯ || 
Because of perceiving the (same) Self (abiding) in all beings and all beings (abiding) in the 

(same) Self; a yogi, who is in union with the Self, sees everybeing with an equal eye.  (See 

also 4.35) (6.29) 

ଠୟା ମାଂ ପଶୟତ ିସର୍ଵତ୍ର ସର୍ଵଂ ଚ ମୟି ପଶୟତ ି. 
ତସୟାହଂ ନ ପ୍ରଣଶୟାମ ିସ ଚ ଠମ ନ ପ୍ରଣଶୟତ ି.. ୬-୩୦.. 
ଠେଉ ଁପୁ ୁଷ ସକଳ ପ୍ରାଣୀଙ୍କ  ାଠ  ସକଳଙ୍କ  ଆତ୍ମା ୂଠପ ଠମାଠତ ଅଥମାତ୍ ବାସୁଠଦବଙୁ୍କ ହିଁ ବୟାପି 
 ହଥିିବା ଠଦଖନ୍ତ ିଓ ସକଳ ପ୍ରାଣୀଙୁ୍କ ଠମା  ଅଥମାତ୍ ବାସୁଠଦବଙ୍କ  ଅନ୍ତଗମତ ଥିବା ଠଦଖନ୍ତ,ି ତାଙ୍କ ପାଇ ଁମଁ ୁ
ଅଦୃଶୟ ହୁଏ ନାହିଁ, କ ିଠସ ଠମା ପାଇ ଁଅଦୃଶୟ ହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ ||୬-୩୦ ||  
Those who see Me in everything and see everything in Me, are not separated from Me and 

I am not separated from them. (6.30) 
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ସର୍ଵଭୂତସି୍ଥତଂ ଠୟା ମାଂ ଭର୍ଠତୟକେମାସି୍ଥତଃ . 
ସର୍ଵଥା ଵର୍ତମାଠନାଽପି ସ ଠୟାଗୀ ମୟି ଵର୍ତଠତ .. ୬-୩୧.. 
ଠେଉ ଁପୁ ୁଷ ଏକୀଭାବଠ  ସ୍ଥିତ ଠହାଇ ସମସ୍ତ ପ୍ରାଣୀଙ୍କ  ାଠ  ଆତ୍ମ ୂପଠ  ସ୍ଥିତ ଠମାଠତ (ସଚ୍ଚଦିାନନ୍ଦଘନ 
ବାସୁଠଦବଙୁ୍କ ) ଭର୍ନ୍ତ,ି ଠସହ ିଠୋଗୀ ସକଳପ୍ରକାଠ  କି୍ରୟାକଳାପ କ ୁଥିଠଲ ମଧ୍ୟ ଠମା ସହତି ହିଁ ସକଳ କି୍ରୟା 
କ ୁଥାନ୍ତ ି| ||୬-୩୧ || 
The non-dualists, who adore Me as abiding in all beings, abide in Me irrespective of their 

mode of living. (6.31) 

ଆତ୍ଠମୌପଠମୟନ ସର୍ଵତ୍ର ସମଂ ପଶୟତ ିଠୟାଽର୍ରୁ୍ନ . 
ସଖୁଂ ଵା ୟଦ ିଵା ଦୁଃଖଂ ସ ଠୟାଗୀ ପ ଠମା ମତଃ .. ୬-୩୨.. 
ଠହ ଅର୍ମୁନ! ସକଳଭୂତଠ  ଆତ୍ମଭାବ ଠହାଇେିବା ୁ ଠେଉଁ ଠୋଗୀ ସମସ୍ତଙୁ୍କ ନରି୍ପ  ିସମଭାବଠ  ଠଦଖନ୍ତ ି
ଏବଂ ସମସ୍ତଙ୍କ  ସୁଖଦୁଃଖକୁ ବ ିନରି୍  ସୁଖଦୁଃଖସମାନ ଠଦଖନ୍ତ,ି ତାଙୁ୍କ ପ ମ ଠଶ୍ରଷ୍ଠ ଠବାଲି ସ୍ଵୀକା  
କ ାୋଏ ||୬-୩୨ || 
One is considered the best yogi who regards every being like oneself, and who can feel the 

pain and pleasures of others as one's own, O Arjuna. (6.32) 

        ଅର୍ରୁ୍ନ ଉଵାଚ . 
ଠୟାଽୟଂ ଠୟାଗସ୍ତଵୟା ଠପ୍ରାକ୍ତଃ ସାଠମୟନ ମଧୁସଦୂନ . 
ଏତସୟାହଂ ନ ପଶୟାମ ିଚଂଚଲୋତ୍ସ୍ଥତିଂି ସ୍ଥ ିାମ୍ .. ୬-୩୩.. 
ଅର୍ମୁନ କହଠିଲ --- ଠହ ମଧୁସୂଦନ! ଆପଣଙ୍କ ଦ୍ଵା ା ଏହ ିଠେଉ ଁସମେ ୂପକ ଠୋଗ କୁହାଗଲା, ମନ  
ଚଞ୍ଚଳତାଠହତୁ ମଁ ୁତାହା  ନତିୟସ୍ଥିତ ିଠଦଖିପା ୁ ନାହିଁ ||୬-୩୩ || 
Arjuna said: O Krishna, You have said that yoga of meditation is characterized by the 

equanimity (of mind), but, due to restlessness of mind I do not perceive the steady state 

of mind. (6.33) 

ଚଂଚଲଂ ହ ିମନଃ କୃଷ୍ଣ ପ୍ରମାଥି ବଲଵଦ୍ ଦୃଢମ୍ . 
ତସୟାହଂ ନଗି୍ରହଂ ମଠନୟ ଵାଠୟା ଵି ସଦୁୁଷ୍କ ମ୍ .. ୬-୩୪.. 
କା ଣ ଠହ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ! ଏହ ିମନ ବଡ ଚଞ୍ଚଳ, ଇନ୍ଦ୍ରୟିବଠିଷାଭକା ୀ, ବଡ ଦୃଢ ଓ ବଳବାନ୍ ଅଠଟ | ଠତଣୁ ମଁ ୁ
ଭାବୁଛ,ି ତାହାକୁ ବଶ କ ବିା ବାୟୁକୁ ବଶ କ ବିା ପ  ିଅତୟନ୍ତ ଦୁଷ୍କ  ||୬-୩୪ || 
Because the mind, indeed, is very unsteady, turbulent, powerful, and obstinate, O Krishna. 

I think restraining the mind is as difficult as restraining the wind. (6.34) 
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        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ଅସଂଶୟଂ ମହାବାଠହା ମଠନା ଦୁର୍ନଗି୍ରହଂ ଚଲମ୍ . 
ଅଭୟାଠସନ ତୁ ଠକୌଂଠତୟ ଠଵୟ ାଠଗୟଣ ଚ ଗହୃୟଠତ .. ୬-୩୫.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହଠିଲ --- ଠହ ମହାବାହୁ! ମନ ଠେ ଚଞ୍ଚଳ ଓ ବଡ କଷ୍ଟଠ  ବଶୀଭୂତ ହୁଏ , ତାହା ନଃିସଠନ୍ଦହ | 
କନୁି୍ତ ଠହ କୁନ୍ତପୁିତ୍ର ଅର୍ମୁନ! ଏହା ଅଭୟାସ ଓ ଠବୟ ାଗୟଦ୍ଵା ା ବଶୀଭୂତ ଠହାଇଥାଏ ||୬-୩୫ ||  
The Supreme Lord said: Undoubtedly, O Arjuna, the mind is restless and difficult to 

restrain, but it is subdued by Abhyaasa (or constant vigorous spiritual practice with 

perseverance), and Vairaagya (or detachment), O Arjuna. (6.35) 

ଅସଂୟତାତ୍ମନା ଠୟାଠଗା ଦୁଷ୍ପ୍ରାପ ଇତ ିଠମ ମତଃି . 
ଵଶୟାତ୍ମନା ତୁ ୟତତା ଶଠକୟାଽଵାପୁ୍ତମପୁାୟତଃ .. ୬-୩୬.. 
ୋହା  ମନ ସଂେତ ଠହାଇ ନାହିଁ, ତା'ଦ୍ଵା ା ଠୋଗ ଦୁଷ୍ପ୍ରାପୟ ଓ ମନକୁ ବଶ କ ଥିିବା ପ୍ରେତ୍ନଶୀଳ ପୁ ୁଷଙ୍କ 
ଦ୍ଵା ା ସାଧନା ବଳଠ  ତାହା ପ୍ରାପ୍ତ ଠହବା ସହର୍ -- ଏହା ଠମା  ମତ ||୬-୩୬ || 
In My opinion, yoga is difficult for the one whose mind is not subdued. However, yoga is 

attainable by the person of subdued mind by striving through proper means. (6.36) 

        ଅର୍ରୁ୍ନ ଉଵାଚ . 
ଅୟତଃି ଶ୍ରଦ୍ଧଠୟାଠପଠତା ଠୟାଗାଚ୍ଚଲିତମାନସଃ . 
ଅପ୍ରାପୟ ଠୟାଗସଂସଦି୍ଧଂି କାଂ ଗତଂି କୃଷ୍ଣ ଗଚ୍ଛତ ି.. ୬-୩୭.. 
ଅର୍ମୁନ ପଚା ଠିଲ ----- ଠହ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ! ଠେ ଠୋଗଠ  ଶ୍ରଦ୍ଧା  ଖନ୍ତ ିକନୁି୍ତ ସଂେମୀ ନୁହନ୍ତ ିଏବଂ ଠସହ ି
କା ଣ ୁ ୋହାଙ୍କ ମନ ଅନ୍ତକାଳଠ  ଠୋଗ ୁ ବଚିଳତି ଠହାଇୋଏ, ଠସପ  ିସାଧକ ଠୋଗସଦି୍ଧ ିଅଥମାତ୍ 
ଭଗବତ୍ସାଷାତ୍କା  ପ୍ରାପି୍ତ କ  ିନ ପା  ିଠକଉ ଁଗତ ିପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ି? ||୬-୩୭ || 
Arjuna said: For the faithful but of unsubdued mind, who deviates from (the path of) 

meditation and fails to attain yogic perfection�what is the destination of such a person, O 

Krishna? (6.37) 
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କଚ୍ଚଠିନ୍ନ୍ାଭୟଵଭି୍ରଷ୍ଟଶି୍ଛନ୍ନ୍ାଭ୍ରମଵି ନଶୟତ ି. 
ଅପ୍ରତଷି୍ଠ ା ମହାବାଠହା ଵମିଠୂଢା ବ୍ରହ୍ମଣଃ ପଥି .. ୬-୩୮.. 
ଠହ ମହାବାଠହା! କ'ଣ ଠସହ ିଭଗବତପ୍ରାପି୍ତ-ମାଗମଠ  ଠମାହତି ଓ ଆଶ୍ରୟ ହତି ଠହାଇୋଇଥିବା ପୁ ୁଷ 
ଚ୍ଛନି୍ନ୍ଭିନ୍ନ୍ ଠମଘପ  ିଉଭୟ ଦଗି ୁ ଭ୍ରଷ୍ଟ ଠହାଇ ନଷ୍ଟ ଠହାଇୋନ୍ତ ିନାହିଁ କ?ି  ||୬-୩୮|| 
Do they not perish like a dispersing cloud, O Krishna, having lost both (yoga and Bhoga, the 

heavenly and worldly pleasures), supportless and bewildered on the path of Self-

realization? (6.38) 

ଏତଠନମ ସଂଶୟଂ କୃଷ୍ଣ ଠଛରୁ୍ତ୍ମର୍ହସୟଠଶଷତଃ . 
େଦନୟଃ ସଂଶୟସୟାସୟ ଠଛର୍ତ୍ା ନ ହୁୟପପଦୟଠତ .. ୬-୩୯.. 
ଠହ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ! ଠମା  ଏହ ିସଂଶୟ ସଂପୂଣ୍ଣମ ୂଠପ ଠଛଦନ କ ବିାକୁ ଆପଣ ହିଁ ସମଥମ ଅଟନ୍ତ;ି କା ଣ ଆପଣଙ୍କ 
ବୟତୀତ ଅନୟ ଠକହ ିଏହ ିସଂଶୟ  ଠଛଦନକା ୀ ମିଳବିା ସମ୍ଭବ ନୁଠହଁ ||୬-୩୯|| 
O Krishna, only You are able to completely dispel this doubt of mine. Because there is none, 

other than You, who can dispel this doubt. (See also 15.15) (6.39) 

        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ପାର୍ଥ ଠନୟଠଵହ ନାମତୁ୍ର ଵନିାଶସ୍ତସୟ ଵଦିୟଠତ . 
ନ ହ ିକଲୟାଣକୃତ୍କଶି୍ଚଦ୍ ଦୁର୍ଗତଂି ତାତ ଗଚ୍ଛତ ି.. ୬-୪୦.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହଠିଲ -- ଠହ ପାଥମ !  ଠସହ ିପୁ ୁଷଙ୍କ  ଇହଠଲାକଠ  ବନିାଶ ହୁଏ ନାହିଁ, କ ିପ ଠଲାକଠ  
ବନିାଶ ହୁଏ ନାହିଁ; କା ଣ ଠହ ପି୍ରୟ ! ଆଠତ୍ମାଦ୍ଧା ପାଇ ଁଅଥମାତ୍ ଭଗବତ୍ପ୍ରାପି୍ତପାଇ ଁକମମ କ ୁଥିବା ଠକୌଣସ ିବ ି
ପୁ ୁଷ ଦୁଗମତ ିପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ  ||୬-୪୦|| 
The Supreme Lord said: There is no destruction, O Arjuna, for such a yogi either here or 

hereafter. A transcendentalist is never put to grief (or bad state), My dear friend. (6.40) 

ପ୍ରାପୟ ପଣୁୟକୃତାଂ ଠଲାକାନୁଷେିା ଶାଶ୍ଵତୀଃ ସମାଃ . 
ଶଚୁୀନାଂ ଶ୍ରୀମତାଂ ଠଗଠହ ଠୟାଗଭ୍ରଷ୍ଠଟାଽଭିର୍ାୟଠତ .. ୬-୪୧.. 
ଠୋଗଭ୍ରଷ୍ଟ ପୁ ୁଷ ପୁନୟବାନ୍ମାନଙ୍କ  ଠଲାକ ଅଥମାତ୍ ସ୍ଵଗମାଦ ିଉର୍ତ୍ମ ଠଲାକ ପ୍ରାପ୍ତ ଠହାଇ, ବହୁ ବଷମୋଏ 
ଠସ ାଠ  ନବିାସ କ  ିଶୁଦ୍ଧ ଆଚ ଣବଶିଷି୍ଟ ଶ୍ରୀମନ୍ତ (ଲକ୍ଷ୍ମୀମନ୍ତ) ପୁ ୁଷମାନଙ୍କ ଗହୃଠ  ର୍ନମ ନଅିନ୍ତ ି ||୬-
୪୧|| 
The unsuccessful yogi is reborn, after attaining heaven and living there for many years, in 

the house of the pure and prosperous; or (6.41) 
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ଅଥଵା ଠୟାଗିନାଠମଵ କୁଠଲ ଭଵତ ିଧୀମତାମ୍ . 
ଏତଦ୍ଧ ିଦୁର୍ଲଭତ ଂ ଠଲାଠକ ର୍ନମ ୟଦୀଦୃଶମ୍ .. ୬-୪୨.. 
ଅଥବା ଠବୟ ାଗୟବାନ୍ ପୁ ୁଷ ଠସସବୁ ଠଲାକକୁ ନ ୋଇ ଜ୍ଞାନବାନ୍ ଠୋଗୀମାନଙ୍କ  କୁଳଠ  ହିଁ ର୍ନମନ୍ତ;ି କନୁି୍ତ 
ଏପ  ିର୍ନମ ସଂସା ଠ  ନଃିସଠନ୍ଦହ ଅତୟନ୍ତ ଦୁଲମଭ  ||୬-୪୨|| 
Such a yogi is born in a family of wise transcendentalists. A birth like this is very difficult, 

indeed, to obtain in this world. (6.42) 

ତତ୍ର ତଂ ବୁଦ୍ଧସିଂଠୟାଗଂ ଲଭଠତ ଠପୌର୍ଵଠଦହକିମ୍ . 
ୟତଠତ ଚ ତଠତା ଭୂୟଃ ସଂସଠିଦ୍ଧୌ କୁ ୁନଂଦନ .. ୬-୪୩.. 
ଠସ ାଠ  ପୂବମର୍ନମ  ଶ ୀ ଠ  ସଂଗ୍ରହ କ ଥିିବା ବୁଦ୍ଧ ି ଠସହ ିସଂଠୋଗକୁ ଅଥମାତ୍ ସମବୁଦ୍ଧ ୂିପକ 
ଠୋଗସଂସ୍କା ମାନଙୁ୍କ ଠସ ସହର୍ଠ  ପ୍ରାପ୍ତ ଠହାଇୋନ୍ତ ିଏବଂ ଠହ କୁ ୁନନ୍ଦନ! ତାହା  ପ୍ରଭାବଠ  ଠସ 
ପୁଣିଥଠ  ପ ମାତ୍ମାପ୍ରାପି୍ତ ୂପକ ସଦି୍ଧପିାଇ ଁପୂବମ ଅଠପଷା ଅଧିକ ପ୍ରେତ୍ନ କ ନ୍ତ ି ||୬-୪୩|| 
After taking such a birth, O Arjuna, one regains the knowledge acquired in the previous 

life, and strives again to achieve perfection. (6.43) 

ପରୂ୍ଵାଭୟାଠସନ ଠତଠନୟଵ ହ୍ରୟିଠତ ହୟଵଠଶାଽପି ସଃ . 
ର୍ଜି୍ଞାସ ୁପି ଠୟାଗସୟ ଶବ୍ଦବ୍ରହ୍ମାତଵିର୍ତଠତ .. ୬-୪୪.. 
ଲକ୍ଷ୍ମୀବାନ୍ ଠଲାକଙ୍କ ଘଠ  ର୍ନମ ଠହାଇଥିବା ଠସହ ିଠୋଗଭ୍ରଷ୍ଟ ପୁ ୁଷ ପ ାଧୀନ ଠହାଇ ମଧ୍ୟ 
ପୁବମାଭୟାସପ୍ରଭାବଠ  ହିଁ ନଃିସଠନ୍ଦହ ଭଗବାନଙ୍କ ପ୍ରତ ିଆକଷିତ ହୁଅନ୍ତ ିତଥା ସମବୁଦ୍ଧ ୂିପକ ଠୋଗ  ର୍ଜି୍ଞାସୁ 
ମଧ୍ୟ ଠବଦଠ  କଥିତ ସକାମକମମ  ଫଳକୁ ଉଲଙ୍ଘନ କ େିା'ନ୍ତ ି ||୬-୪୪||  
The unsuccessful yogi is instinctively carried towards Brahman by virtue of Sanskaara (or 

the impressions) of yogic practices of previous lives. Even the inquirer of Brahman 

surpasses those who perform Vedic rituals. (6.44) 

ପ୍ରୟତ୍ନାଦୟତମାନସୁ୍ତ ଠୟାଗୀ ସଂଶଦୁ୍ଧକଲି୍ବଷିଃ . 
ଅଠନକର୍ନମସଂସଦି୍ଧସ୍ତଠତା ୟାତ ିପ ାଂ ଗତମି୍ .. ୬-୪୫.. 
ପ ନୁ୍ତ ପ୍ରେତ୍ନପୂବମକ ଅଭୟାସ କ ୁଥିବା ଠୋଗୀ ତ ପୂବମ  ଅଠନକ ର୍ନମ  ସଂସ୍କା ବଳଠ  ଇହର୍ନମଠ  
ସଂସଦି୍ଧ ଠହାଇ, ସମସ୍ତ ପାପ ୁ  ହତି ଠହାଇ, ତତ୍କାଳ ହିଁ ପ ମଗତ ିପ୍ରାପ୍ତ ଠହାଇୋନ୍ତ ି ||୬-୪୫|| 
The yogi who diligently strives, perfecting (gradually) through many incarnations, becomes 

completely free from all sins (or imperfections) and reaches the supreme goal (of Self-

realization). (6.45) 
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ତପସି୍ଵଠଭୟାଽଧିଠକା ଠୟାଗୀ ଜ୍ଞାନଠିଭୟାଽପି ମଠତାଽଧିକଃ . 
କର୍ମଭିୟଶ୍ଚାଧିଠକା ଠୟାଗୀ ତସ୍ମାଠଦୟାଗୀ ଭଵାର୍ରୁ୍ନ .. ୬-୪୬.. 
ଠୋଗୀ ତପସ୍ଵୀମାନଙ୍କ  ା ୁ ଠଶ୍ରଷ୍ଠ; ଶାସ୍ତ୍ରଜ୍ଞାନୀମାନଙ୍କ  ା ୁ ମଧ୍ୟ ଠଶ୍ରଷ୍ଠ ଠବାଲି ଗଣୟ ଏବଂ ସକାମକମମ 
କ ୁଥିବା ଠଲାକଙ୍କ  ା ୁ ମଧ୍ୟ ଠୋଗୀ ଠଶ୍ରଷ୍ଠ; ଠତଣୁ ଠହ ଅର୍ମୁନ! ତୁଠମ ଠୋଗୀ ଠହାଇୋଅ  ||୬-୪୬|| 
The yogi is superior to the ascetics. The yogi is superior to the (Vedic) scholars. The yogi 

is superior to the ritualists. Therefore, O Arjuna, be a yogi. (6.46) 

ଠୟାଗିନାମପି ସର୍ଠଵଷାଂ ମଦ୍ଗଠତନାଂତ ାତ୍ମନା . 
ଶ୍ରଦ୍ଧାଵାନ୍ଭର୍ଠତ ଠୟା ମାଂ ସ ଠମ ୟୁକ୍ତତଠମା ମତଃ .. ୬-୪୭.. 
ସମସ୍ତ ଠୋଗୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟଠ  ବ ିଠେଉ ଁଶ୍ରଦ୍ଧାବାନ୍ ଠୋଗୀ ଠମା ାଠ  ଲାଗି ହଥିିବା ଅନ୍ତ ାତ୍ମାଦ୍ଵା ା 
ଠମାଠତ ନ ିନ୍ତ  ଭରୁ୍ଥାନ୍ତ,ି ଠସହ ିଠୋଗୀ ଠମା ପଷଠ  ପ ମ ଠଶ୍ରଷ୍ଠ ଠବାଲି ମାନୟ ଅଟନ୍ତ ି ||୬-୪୭|| 
I consider one to be the most devoted of all the yogis who lovingly contemplates on Me 

with supreme faith, and whose mind is ever absorbed in Me. (See also 12.02 and 18.66) 

(6.47) 

 
ଓଁ ତତ୍ସଦତି ିଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତାସପୂନଷିତ୍ସ ୁ
ବ୍ରହ୍ମଵଦିୟାୟାଂ ଠୟାଗଶାଠସ୍ତ୍ର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣାର୍ରୁ୍ନସଂଵାଠଦ 
ଆତ୍ମସଂୟମଠୟାଠଗା ନାମ ଷଷ୍ଠ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .. ୬.. 
** 
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